
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 613/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
PERSONAL: Herr Manuel Walder - Aufnahme mit 
Wirkung 01.12.2024 mittels unbefristetem Vertrag 
mit Vollzeitbeschäftigung im Rang eines speziali-
sierten Arbeiters in der 4. Funktionsebene

PERSONALE: Signor Manuel Walder - assunzio-
ne con decorrenza 01.12.2024 mediante contratto 
a tempo indeterminato con occupazione a tempo 
pieno nel profilo professionale di operaio specia-
lizzato nella 4. qualifica funzionale

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

21.11.2024 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore X  

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

DARAUF HINGEWIESEN, dass im Stellen-
plan eine Planstelle  als  spezialisierter  Ar-
beiter in der 4. Funktionsebene vakant ist;

DATO ATTO che nella pianta organica è va-
cante un posto di ruolo a tempo pieno qua-
le  operaio  specializzato  nella  4.  qualifica 
funzionale; 

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des Gemeindeausschusses Nr. 572/24 vom 
30.10.2024,  mit  welchem  die Sitzungsnie-
derschrift der Prüfungskommission des  öf-
fentlichen  Wettbewerbs nach  Titeln  und 
Prüfungen zur Besetzung von zwei Vollzeit-
stellen  als  spezialisierter  Arbeiter  (Beruf-
sbild Nr. 15) in der 4. Funktionsebene mit-
tels  unbefristetem Vertrag genehmigt  und 
Herr  Manuel  Walder  als  Gewinner  der 
Rangordnung  für  die  internen  Kandidaten 
ernannt worden ist;

VISTA la deliberazione delle giunta comu-
nale n. 572/24 del 30/10/2024, con la quale 
è stato approvato il verbale di seduta della 
commissione  esaminatrice  del  concorso 
pubblico per titoli ed esami per la copertura 
di due posti  a tempo pieno quale operaio 
specializzato  (profilo  professionale  n.  15) 
nella 4. qualifica funzionale mediante con-
tratto a tempo indeterminato ed è stato no-
minato vincitore della graduatoria per i can-
didati interni il Sig. Manuel Walder;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  eine  der 
genannten Stellen, welche durch eine aus-
schließlich  innerhalb  dieser  Körperschaft 
erworbenen  Berufsbefähigung  gekenn-
zeichnet  ist,  zur  Gänze den Bediensteten 
dieser  Verwaltung  vorbehalten  ist  (interne 
Mobilität), da dies im öffentlichen Interesse 
als zweckmäßig erachtet wird, um die spe-
zifischen Erfordernisse des Dienstbereichs 
optimal zu erfüllen;

DATO ATTO che, uno dei due suddetti pos-
ti, caratterizzato da una qualifica professio-
nale acquisita esclusivamente all'interno di 
questo ente, è riservato interamente al per-
sonale dipendente di questo ente (mobilità 
interna), in quanto ritenuto di pubblico inter-
esse per rispondere meglio alle specifiche 
esigenze del servizio nel cantiere comuna-
le, 

NACH EINSICHTNAHME in die Mitteilung 
vom 20.11.2024, mit welcher Herr Manuel 
Walder die Annahme der Planstelle mitteilt 
und gleichtzeitig  auf  die  unbefristete  Voll-
zeitstelle im Rang eines qualifizierten Arbei-
ters  in  der  3.  Funktionsebene,  welche  er 
seit 09.04.2018 besetzt, verzichtet;

VISTA  la  comunicazione  del  20/11/2024, 
con la quale il Signor Manuel Walder comu-
nica l’accettazione del posto e contempora-
neamente rinuncia al posto a tempo inde-
terminato nel profilo professionale di opera-
io qualificato nella 3. qualifica funzionale a 
tempo pieno, che occupa dal 09/04/2018;

DARAUF HINGEWIESEN, dass die Stelle 
als qualifizierter Arbeiter in der 3. Funktion-
sebene,  welche  Herr  Walder  momentan 
besetzt,  im  Stellenplan  als  Auslaufstelle 
eingetragen ist und mit der nächsten Stel-
lenplanänderung gestrichen wird; 

DATO ATTO che il posto di operaio qualifi-
cato nella 3. qualifica funzionale occupato 
attualmente dal  Signor  Walder,  è  prevista 
nella pianta organica come posto ad esau-
rimento e sarà cancellato con la prossima 
modifica della pianta organica; 

FESTGESTELLT, dass Herr Manuel Walder 
im Besitz aller Voraussetzungen ist, die von 
den geltenden Bestimmungen vorgeschrie-
ben sind; 

CONSTATATO che il Signor Manuel Walder 
è in possesso di tutti i requisiti richiesti dalle 
vigenti disposizioni; 



NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  36 
des Einheitstextes der Bereichsabkommen 
für  die  Bediensteten der  Gemeinden vom 
02.07.2015,  welcher  bei  der  Aufnahme in 
die  Stammrolle  die  Berücksichtigung  des 
angereiften  Bruchteils  des  Zweijahreszeit-
raumes für den Aufstieg in der Besoldung 
und die Anerkennung der  angereiften Be-
soldung bezogen auf  den  unmittelbar  vor 
der Aufnahme entsprechenden ohne Bean-
standung in der eigenen Körperschaft  ge-
leisteten Dienst vorsieht; 

VISTO l’art. 36 del testo unico degli accordi 
di comparto per i dipendenti dei comuni del 
02/07/2015  che  prevede  che  all'atto 
dell'assunzione in ruolo per la progressione 
economica venga tenuto conto della frazio-
ne di biennio prestata nonché riconosciuto 
d'ufficio  il  maturato  economico  corrispon-
dente all’ultimo servizio prestato senza de-
merito presso la propria amministrazione; 

GESEHEN, dass die angereifte Besoldung 
für  den  Dienst  bis  zum  30.11.2024  (3. 
Funktionsebene, obere Besoldungsstufe, 6 
Vorrückungen) und der Bruchteil des Zwei-
jahreszeitraumes  für  den  Aufstieg  in  der 
Besoldung von 3 Monaten anerkannt wer-
den;

VISTO che il  maturato  economico  fino  al 
30/11/2024  (3.  qualifica  funzionale,  livello 
retributivo superiore, 6 scatti) e la frazione 
di biennio prestata per la progressione eco-
nomica corrispondente a  3  mesi  possono 
essere riconosciuti; 

GESEHEN,  dass  Art.  74,  Abs.  6  des  be-
reichsübergreifenden  Kollektivvertrages 
vom 12.02.2008 im Fall  des  Wechsels  in 
die nächsthöhere Funktionsebene aufgrund 
öffentlichen  Wettbewerbes  eine  Erhöhung 
des Gehaltes von 8% vorsieht;

VISTO che l’art. 74, co. 6 del contratto col-
lettivo intercompartimentale del 12.02.2008 
prevede un aumento dello stipendio dell’8% 
in caso di passaggio nella qualifica funzio-
nale immediatamente superiore in seguito 
ad una procedura concorsuale pubblica.

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2024  -  2026,  ge-
nehmigt mit  Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 70/23 vom 21.12.2023;

VISTO il  documento unico di  programma-
zione 2024 - 2026, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 70/23 del 
21/12/2023;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag  2024  -  2026,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
71/23 vom 21.12.2023;

VISTO il bilancio di previsione 2024 - 2026, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 71/23 del 21/12/2023;

NACH EINSICHTNAHME in  die  program-
matischen Richtlinien zur Durchführung des 
Haushaltsvoranschlages 2024 -  2026 und 
des entsprechenden Berichtes,  genehmigt 
mit  Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 1/24 vom 11.01.2024;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2024 - 2026 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/24 dell’11/01/2024;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der  Ausgabe, welche sich in Durchführung 
gegenständlichen  Beschlusses  ergibt,  mit 
Mitteln  aus  dem  Haushalt  der  Gemeinde 
bestritten wird;

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa, derivante dall'esecuzione della pre-
sente deliberazione, viene fatto fronte con i 
fondi di bilancio del comune;



NACH EINSICHTNAHME in das D.P.R. Nr. 
752 vom 26.07.1976 betreffend das Sach-
gebiet des Proporzes und der Zweisprachi-
gkeit;

VISTE  le  norme  del  D.P.R.  n.  752  del 
26/07/1976 in materia di proporzionale e bi-
linguismo;

NACH EINSICHTNAHME in den bereichs-
übergreifenden  Kollektivvertrag  vom 
12.02.2008; 

VISTO il  contratto  collettivo  intercomparti-
mentale del 12/02/.2008;

NACH EINSICHTNAHME in den Einheits-
text  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015; 

VISTO il testo unico degli accordi di com-
parto del 02/07/2015;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  geltende 
Dienstordnung für das Gemeindepersonal;

VISTO il vigente regolamento organico del 
personale comunale;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“ abge-
geben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom  Verantwortliche  des  zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per la regolarità tecnica: da parte del re-
sponsabile del servizio competente as-
sente - impronta digitale

+WSfDXvvAESp/khq236Jf8zskmO726bVgIlH+Pd9tDE=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

1sqHnBdlyd+dt1vpySETHw3102Pd9ZjPimoik8bpHsM=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t

einstimmig in gesetzlicher Form:

d e l i b e r a

ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. Herrn  Manuel  Walder  mit  Wirkung 
01.12.2024 mittels  unbefristetem Ver-
trag im Sinne der geltenden Personal-
dienstordnung im Rang  eines spezial-
sierten Arbeiters (Berufsbild Nr. 15) in 
der  4.  Funktionsebene mit  Vollzeitbe-
schäftigung einzustellen;

1. di  assumere  con  decorrenza 
01/12/2024 il  Signor  Manuel  Walder 
quale operaio specializzato (profilo pro-
fessionale n. 15) nella 4. qualifica fun-
zionale) mediante contratto a tempo in-
determinato a tempo pieno ai sensi del 
vigente ordinamento;



2. darauf hinzuweisen, dass Herr Manuel 
Walder  folgende monatliche Bruttobe-
soldung, 4. Funktionsebene, obere Be-
soldungsstufe,  6  Vorrücken,  Vollzeit, 
zusteht:
Grundgehalt……………………..€  1.113,78
Vorrückungen…...………………€     200,47
Sonderergänzungszulage……..€  1.028,59
Zweisprachigkeitszulage A2…..€       51,50
13. Monatsgehalt……………….€     199,53

2. di dare atto che al Signor Walder   spetta 
il seguente trattamento economico lor-
do  mensile,  4.  qualifica  funzionale, 
livello  retributivo  superiore,  6  scatti, 
tempo pieno:
stipendio base………………..€    1.113,78
classi……………………….….€      200,47
indennitá integrativa ………...€   1.028,59
Ind. bilinguismo A2…………..€        51,50
tredicesima mensilitá………...€      199,53

3. darauf  hinzuweisen,  dass  demselben 
ab 01.12.2024 die Aufgabenzulage im 
Ausmaß von 10% gemäß  Einheitstext 
der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015, Art. 54, Abs. 1, Buchst. b) 
zusteht und zwar für den Dienst als:
• Arbeiter,  der  vorwiegend schwere  

Fahrzeuge führt
• Straßenarbeiter
• Arbeiter und Fahrer,  welcher dem  

Müllentsorgungsdienst zugewiesen  
ist

3. di  dare atto, che  allo stesso a partire 
dall’01/12/2024 spetta l'indennità d’isti-
tuto nella misura del 10% ai sensi del 
art. 54, co. 1, lett. b) del testo unico de-
gli accordi di comparto del 02/07/2015 
per il servizio quale:
• operaio  addetto  prevalentemente 

alla guida di mezzi pesanti 
• addetto  alla  manutenzione  e  se-

gnaletica stradale
• operaio e autista addetto al servizio 

di smaltimento dei rifiuti solidi urba-
ni interni

4. demselben ab oben genanntem Datum 
zudem die  Aufgabenzulage  für  Haus-
meister  mit  Instandhaltungsfunktionen 
im Ausmaß von  5% des  monatlichen 
Anfangsgehaltes  der  unteren  Besol-
dungsstufe der 4.  Funktionsebene  ge-
mäß   Art. 54, Absatz 1, Buchstabe a) 
des  geltenden  Einheitstextes  der  Be-
reichsabkommen vom 02.07.2015  zu-
zuerkennen, da er für diese Tätigkeit in 
den  gemeindeeigenen  Gebäuden  zu-
ständig ist; 

4. di  riconoscere  allo  stesso  inoltre 
l’indennità  di  istituto  per  custode  ma-
nutentore nella misura del 5% dello sti-
pendio mensile iniziale del livello retri-
butivo inferiore della 4. qualifica funzio-
nale ai sensi dell’art. 54, comma 1, let-
tera a) del vigente testo unico degli ac-
cordi  di  comparto  del  02/07/2015,  in 
quanto  responsabile  di  questa  attività 
negli edifici di proprietà del Comune;

5. darauf  hinzuweisen,  dass laut  Art.  14 
des  bereichsübergreifenden  Kollektiv-
vertrages vom 12.02.2008 die  Probe-
zeit 6 Monate beträgt;

5. di  dare  atto  che,  in  applicazione 
dell’art. 14 del contratto collettivo inter-
compartimentale del 12/02/2008, il pe-
riodo di prova ha una durata di 6 mesi;

6. den Bürgermeister zur Unterzeichnung 
des  Individualvertrages,  welcher  inte-
grierenden und wesentlichen Bestand-
teil  gegenständlichen Beschlusses bil-
det, auch wenn er materiell nicht beige-
legt wird, zu ermächtigen;

6. di autorizzare il Sindaco alla sottoscri-
zione del contratto individuale, che for-
ma parte integrante e sostanziale del 
presente  atto  deliberativo,  anche  se 
non materialmente allegato;

7. darauf hinzuweisen, dass die nächste 
Gehaltsvorrückung mit 01.09.2026 an-
reift, vorbehaltlich der positiven Bewer-
tung;

7. di  dare atto che la prossima progres-
sione  economica  maturerà  con  il 
01/09/2026,  previa  valutazione  positi-
va;



8. die mutmaßliche jährliche Gesamtaus-
gabe, welche sich in Durchführung ge-
genständlichen  Beschlusses  ergibt, 
dem  Haushaltsvoranschlag  2024  – 
2026 wie folgt anzulasten:

8. di imputare la spesa annua totale, deri-
vante  dall'esecuzione  della  presente 
deliberazione, al bilancio di previsione 
2024 – 2026 nel modo seguente:

Transport und Recht auf 
Mobilitätsförderung Mission 10 Missione

Trasporti e diritto alla 
mobilità

Straßennetz und -infra-
strukturen Programm 05 Programma

Viabilità e infrastrutture 
stradali

Titel 1 Titolo

Geldvergütungen Kapitel 10051.01.010100 capitolo Retribuzioni

Effektive Sozialbeiträge 
zu Lasten der 
Körperschaft

Kapitel 10051.01.020100 capitolo
Contributi sociali 
effettivi a carico 

dell'ente

Regionale 
Wertschöpfungssteuer 

(IRAP)
Kapitel 1051.02.010100 capitolo

Imposta regionale sulle 
attività produttive 

(IRAP)

9. die  erforderlichen Ansätze  in  den fol-
genden Haushalten der Gemeinde vor-
zusehen;

9. di prevedere gli stanziamenti occorrenti 
nel seguenti bilanci del Comune;

10. im Sinne des Art.  183,  Absatz  2  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

10. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

11. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

11. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

b e s c h l i e ß t

einstimmig in gesetzlicher Form:

d e l i b e r a

ad unanimità di voti nella forma di legge:



gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr.  2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ in 
Anbetracht der Dringlichkeit der Angelegen-
heit  für  unverzüglich  vollziehbar  zu  erklä-
ren.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03/05/2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, stante l’urgenza 
di provvedere.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss Einwand erhoben und 
innerhalb  von 60 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß Art. 120, Abs. 5 des GvD Nr. 104/2010 
auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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